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RESUMEN

Los orígenesde los refranespolacos,como sucedeen el caso de
otras lenguas, son diversos. La fuente principal era el lenguaje
cotidianode los diferentesestadosde la sociedadpolaca:la nobleza,la
burguesía, los campesinos; también las variantes y jergas
profesionales,de los sacerdotes,soldados, artesanosy estudiantes.
Hay que destacarla gran influenciade institucionescomo la iglesiay
la academia,ambasusuariasdel latín e influyentesen la muy amplia
propagaciónde citasbíblicas y de los clásicosde la literaturade la
AntigUedad,las cualessetransmitieronde formaoral.
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SUMMARY

The origins of the Polish proverbs,like it happensin the caseof
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other languages,they are diverse. The main source was the daily
languageof the different statesof te Polish society: the nobility, the
bourgeoisie,the peasants;also the variantsand professionaljargons,
of the priests, soldiers, artisaus and students. It is necessaryto
highlight the great influence of institutions like the church and te
academy, both users of Latin and influential in the very wide
propagationof biblical appointmentsand of the classics of te
literatureof theAntiquity, which were transmittedin an oral way.

KEY WORDS: Proverbs,polish literature.

LOS PRINCIPIOS DE LA PAREMIOLOGÍA POLACA

La Paremiologíapolacatieneuna largatradición y cuentaun gran
númerode autoresy obrasdedicadasaestamateria2.La ola de interés
porcoleccionary estudiarde maneracientíficalos proverbios,iniciada
en el Renacimientopor los humanistasErasmo de Rotterdam(1469-
1536) y el italiano Paolo Manuzio (1512-1574), llegó también a
Polonia.

La galería de paremiólogospolacosla encabezaBiemat de Lublin
(1456-1529) que introdujo numerososrefranes en su obra titulada
Vida y fábulas de Esopo Fr,yg, sabio de buenascostumbres(Zywot
Ezopa Fryga, m~drca obyczajnegoz przypowieúciamijego) (1522),
obra quees unarefundiciónescritaen octosílabosde los trabajosdel
italiano Ritimius y del Steinhóvel. La primera parte de la obra está
dedicadaa la biografía fabuladade Esopo,a la cual Biematagregó
unasegundapartecompuestade 210 fábulasde las que supuestamente

2 Véase:PRESAGONZÁLEZ, F. (1997): “Profesionestópicasen la fraseología

polaca:usosy sentidospopulary literario”. Paremia,6, Madrid,PP. 505-510.
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fue autor.Las fábulastienencomotítulos refranesconocidosdel latín
y traducidoso adaptadosa los refranespolacoscomunesen la lengua
hablada.

Hastaquépuntolos refranesestabanarraigadosen laculturapolaca
lo demuestranlos fragmentosdecorrespondenciay diarios de la Dieta
polacadel siglo XVI a los querecurreA. BrUcknerensumonumental
estudioRefranes polacos (Przyslowia polskie) (1895). Al parecer,
tantolos monarcascomolos senadoressevalíande los refranesen sus
intervencionescon unafacilidadasombrosa.

En los Sermonesa la Dieta (KazanieSejmowe)(1597) su autor,el
jesuitaPiotr Skarga(1536-1612),recurretambiéna un gran número
de refranespararesaltarel fin didáctico de suobra. El hechoque de
estaobra que no tuviera pretensionesde serparemiológicahaceuna
aportaciónmuy importanteen esteámbito. La obracitada se publicó
como apéndicede la segundaedición de sus Sermonespara los
domingosy días festivos(Kazaniana niedziele i Éwfrta) y en ellos
describeel modelo de noble polacodel siglo XVI como un hombre
creador,de buenossentimientosy profundaespiritualidad,que dedica
su vídaal amora Dios,a la Patriay a la Iglesia.

La riqueza y la práctica del uso de los refranes en la vida cotidiana
polaca de la épocadel Renacimientotienen un testimonio literario
extraordinarioen las obrasde grandesescritoresde la épocacomo
Mikolaj Rej3,JanKochanowski4o LukaszGórnicki5.

Mikolaj Rej (1505-1569)escritor polaco de la época del Renacimiento,
consideradofundador de la tradición literaria en la lengua nacional. Entre otras
obras es autor de Breve conversaciónentre tres personas:el señor,el alcaldey el
párroco(Krótka rozmowa mfrdzy trzema osobami:Panem,Wójtem a Plebanem)
(1543), Salterio de David(PsalterzDawidów)(1546),Apostilla(Postylla)(1557).La
imagenpropia de la vida de un hombre benévolo (Wzerunekwlasnyny iywota
czloxs’iekapoczciwego) (1588),etc.

tan Kochanowski(1530-1584)poetadel Renacimientopolaco. Consideradoel
mejor representantede la poesíahumanistanacional.Entreotrasobrases autorde
Salterio de David (Psalterz Dawidóvv) (1579), Bagatelas(Fraszki)(1584),Cantos
(Pie/ni) (1586), Trenos<Treny) (1579),etc.

LukaszGórnicki(1527-1603)humanistapolaco. Cultivó la historia, la prosa
política, la poesíay la traducción.Entre otras obras es autor de El cortesano
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Los orígenes de los refranes polacos, como sucedeen el casode
otras lenguas, son diversos. La fuente principal era el lenguaje
cotidianode los diferentesestadosde la sociedadpolaca:la nobleza,la
burguesía, los campesinos; también las variantes y jergas
profesionales,de los sacerdotes,soldados, artesanosy estudiantes.
Hay que destacarla gran influenciade institucionescomo la iglesiay
la academia,ambasusuariasdel latín e influyentes en la muy amplia
propagaciónde citasbíblicas y de los clásicosde la literatura de la
Antiguedad,las cualesse transmitieronde forma oral. Finalmente,
tambiénlas citas de los más popularesescritoresnacionalesservían
comofuenteparala creaciónde sentenciasy refranes.

Salomon Rysiñski (1560-1625) es a quien, con fundamento,
podemos llamar el primer paremiólogo polaco. Rysiñski fue un
profesorcalvinistade gran reconocimiento.Graciasa sus estudiosen
las universidadesalemanasy la de París, los cualesque realizócon su
pupilo Krzysztof Radziwill, hijo del atamán y voivoda Krzysztof
Radziwill, inspiradosobretodo por los estudiosalemanes,empezóa
interesarse y recopilar refranes polacos. Este filólogo-latinista,
siempreocupadoen la cortede los Radziwill, trabajóprácticamente
hastael final de su vida en la preparacióndel libro queeditó en el año
1618 titulado Proverbiorum Polonicorum a Salomone Rysinio
collectorumCenturiaedecem el ocIo. El titulo no es exactodel todo,
ya quecontienebastantemásde 1800 proverbiospolacos.La obraestá
precedidaporun prólogoescritoen latín en el cual Rysiflski explicala
génesisde sus interesesparemiológicosy un estudiodel conceptodel
proverbio.La introducciónsubrayael carácterdidácticoy artísticode
los refranes, aludiendo a estas razonescomo explicación de la
necesidadde acercarlosal lector extranjero.Comofuentede su trabajo
señalamaterial no literario, sino la lengua viva de los diferentes
estamentossociales. La obra contiene un notable número de
proverbiosque califica de “indecentes”y que provienen,comodice,
“de la boca del pueblo”. Los aforismos están clasificados
alfabéticamente,por la primera letra del proverbio. El autor, un

polaco(Dworzaninpolski) (1556).
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filólogo bienformadoen las literaturasclásica,teológicay humanista,
ilustra con frecuencialos refranescon notasque aludena sus fuentes,
o señalasuscorrespondenciasen otras lenguas.Cita, también,a los ya
mencionadosBiernat de Lublin, JanKochanowskiy Mikolaj Rej. Es
posiblequelos citarade memoriay queestasexpresionesya fuerande
uso común. El libro gozó de bastantepopularidad,sin embargo,no
cumplió el deseodel autor: llevar los proverbiospolacosa las manos
de los lectoresextranjeros.

Dentro de la galeríade los paremiólogospolacoshay otro que si
logró superar las fronteras. Se trata del jesuita polaco Grzegorz
Knapski (1564-1639), más conocido como Knapiusz o Cnapius,
autor del ThesaurusPolono-Latino-Graecus,obra cuyo tercer tomo
contiene Proverbios polacos seleccionados, sentencias morales,
dichos chistosos y decentes, con sus referencias latinas, o
simplementeAdagiapolonica. Fue editadoen el año 1632. Knapiusz,
en la introduccióna la obra, atacaa su antecesorpor habercometido
erroresen su obray por introducir expresiones“indecentes”.

La obra de Knapski, Adagia polonica, es muy amplia, contiene
miles de refranes,expresionesproverbiales,expresionesidiomáticas,
etc, en muchos casos explicados e ilustrados con anécdotas,
determinaciónde su origeny acompañadosporsussinónimos.

En realidad el libro de Knapski se puedeconsiderarcomo un
amplísimo diccionario fraseológicode gran valor, pero un tanto
inaccesibleya que,al igual queRysiñski,el autororganizósuobrapor
ordenalfabéticode la primerapalabrade cadaexpresión.A pesarde
estos defectosla obra de Cnapius sirvió durante dos siglos a los
estudiantesintroduciéndolosen el mundode los refranesy aforismos
de la AntigUedad. La obra fue traducida al checo por un
contemporáneode Knapski, JanAmos Komensk>$,y al eslovacopor
DanielSynapiusHorcicka.

EL BARROCO

El Barroco, como demuestrala literatura polaca, esun momentode
propagacióny utilizacióngeneralizadade los refranes.Pruebade ello
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esla obrade dosescritorespolacosde la época:Andrzej Maksymilian
Fredro~’ (1629-1679),que en el año 1658 editael tomoProverbiosdel
habla corriente (Przvslowia mów potocznych),y Waclaw Potocki
(162 1-1696). autorde Moralia.

La obra de Fredro es un recopilación de refranes, aforismos,
máximasy sentenciasrecogidasdel lenguajecorrientee ilustradoscon
algunosaforismosdel mismo Fredro,de los cualesalgunosentraron
en el lenguajecorriente,ya que el libro gozóde un gran popularidad
tuvo en los dossiglos siguientesdiezediciones.

Por otro lado, Potocki, como hizo Biernat de Lublin dos siglos
antesqueél, utilizó refranescomo títulos de su gran recopilaciónde
cuadrosde caráctercostumbrista.En su obra recurrió a los refranes
recopiladospor Erasmode Rotterdam,procediendoa la traducciónde
los textos latinos al polaco, o buscandosus correspondenciasya
existentesen la lenguapolaca.

LA ILUSTRACIÓN

En la época de la Ilustración la paremiologiapolaca no supo
mantenerel alto nivel establecidoanteriormenteporKnapski..

Jan Stanislaw Jablonowski(1669-1731), un conocidopolítico de la
epocadel reinado de la dinastíade los Sajonesen el trono polaco,
escribióunaenciclopediaparemiológicaen la cual explicabael origen
y significado de los refranes,titulada Política italiana y polaca o
aforismos(Politika wloska ipolskaalboprzyslowia,~i(1715).

Siguiendo el ejemplo de Jablonowski, treinta años más tarde,
JoachimBenedyktChmielowski (1700-1763),_publicadaunadivertida
obra enciclopédicatitulada NuevasAtenas o la Academiallena de

ciencia (NotreAteny albo Akademiawszelkie¡sciency¡e¡pelna)(1745-
1746).

Ambos, sin embargo,más bien fantaseabanque investigabande
maneracientíficasobrelos origenesy la semánticade los refranes.

6Véase: PRESA GONZÁLEZ, F. (Coordinador) (1997): Historia de las
literaturaseslavas,Ed. Cátedra,Madrid, p. 644.
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A pesarde lo dichoanteriormente,desdeel puntode vista editorial
la Ilustración es una buenaépocapara las coleccionesde refranes,
aforismos y sentencias,ya que se entendíaque conocery utilizar
proverbioseravirtud imprescindible,tanto en la mesacomo en los
discursos.Los refranesseintrodujeronen los manualesescolares,y
desdeprincipios del siglo XVIII se editabanmúltiples diccionarios
bilingUesy multilingties.

En el año 1735, un escolapiode Varsovia, Arnoid Zeglicki, edita
Adagia Polonica. En el año 1786, en Cracovia,sepublicael manual
latinoAelli Donati vetustissimiGrammatici Elementa.En el 1782, en
Varsovia,seeditaun Dictionnaire desproverbesfranQaiset defa~ons
deparler avec a.xplication allemande,latine et polonaise. En el año
1712, en Gdañsk,sale a la luz Kleiner Lustgarten, reeditado diez
veceshasta 1762. Y, finalmente,en el año 1779, en Leipzig, sale el
Nuevo diccionario polaco-alemán-francéscon un apéndice de
proverbioscorrientes(Nowydykcjonarzt.j mownikpolsko-niemiecko-
francuskizprzydatkiemprzyslówpotocznych).

En la épocade la Ilustración,porevidentesrazonesideológicas,el
refrán, con su valor didáctico, fue muy aprovechadoen géneros
literarios tan popularescomo la sátira, la comedia, la fábula y el
epigrama. Aún más: muchos de los literatos polacos creaban sus
propios aforismos, los cuales con el tiempo pasaron al lenguaje
corriente,tal y comoocurrió con muchosde los creadospor Ignacy
Krasicki (1735-1801),uno de los principalesautoresdel siglo XVIII
en Polonia.

EL ROMANTICISMO

La época romántica en Polonia, al igual que ocurría en otros países
europeos,es un momentodeprofundointeréspor lo populary hasta
podríamosdecir quede un verdaderoculto a las tradicionespopulares
en todo tipo de manifestaciones.Por eso, un notable número de
investigadoresse dedicaa recopilar canciones,leyendas,acertijosy
refranespopulares.

En la décadade los treinta del siglo XIX destacael trabajo de
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Kazimierz Wladyslaw Wójcicki (1807-1879), un incansable
folcloristaqueinaugurósu trabajocon el torno Proverbiosnacionales,
con explicación de las fuentes y formas de su uso...<Przyslowia
narodowe, z wyja.~nieniem iródia, poczqtku oraz sposobu ich
uiycia...) (1830). El nivel científico de Wójcicki realmentedejaba
muchoquedesear.En realidad,sus ingenuasexplicacionesproseguían
la línea fantásticade su antecesoresdel siglo XVIII, .Tablonowskiy
Chmielowski, sin embargo,no se puedemenospreciarsu aportación
en la recopilacióndel material y en la propagacióndel interéspor la
paremiologia.

También otros contemporáneosde Wójcicki compartían sus
intereses.Entre ellos destacanun excelentefolclorista de la región de
Silesia,JózefLompa,autordel tomoProverbiosy lenguajecorriente
del pueblo polaco de Silesia (Przysiowia i nzowy potoczne ludu
polskiego no Szlqsku,.)(1858), Florian Cejnowa, investigadorde la
región de Pomerania,y TymoteuszLipiñski, investigadorde la región
de Mazovia.

El más eminentefolclorista romántico es Oskar Kolberg (1814-
1889), que en su monumental enciclopediatitulada Pueblo (Lud),
publicó 2700 refranes,de entre de los cualesdos mil son refranes
polacos, y el resto ucranianos.La mitad de los refranes polacos
provienende la región de Cracovia,el restoprovienede Mazovia, la
regiónde Lublin y la de Pomerania.

El interéspor la paremiologíasereflejabatambién en la literatura
románticapropiamentedicha. Por un lado, algunosescritorescomo
Wincenty Pol (1807-1872)o Józef Ignacy Kraszewski (1812-1887),
escribían estudios y ensayos sobre el tema. Otros, siguiendo el
ejemplode Wójcicki, escribíanrelatosque ilustrabanel sentidode los
refranes,comoesel casode WladyslawSyrokomla(1823-1862),que
a sumedidahacialo queel gran autorfrancésAlfred de Musseten sus
famosascomediasdel ciclo Comédiesetproverbes(l853).

Por otro, lado los autoresdc la talla de AleksandcrFredro’ o Adam

‘Aleksander Fredro(1793-1876). draínaturgo polaco de la época del
Romanticismo.Es autor de unas cuarentacomediasde enredo.Las más conocidas
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Mickiewicz8 llevabana la prácticasu interésy conocimientode los
proverbios introduciéndolosdirectamenteen el texto de sus obras.
Fredroen la obraEl señorJowialski(PanJowialski) (1 832) convierte
a su protagonistaen “una enciclopediaandantede refranes”a cuales
recurreacadapasoaplicándolosa cadasituación.

Mickiewicz en su epopeyaPan Tadeusz(1834), obra que, a parte
de su valor artístico,podríaserconsideradaun verdaderocompendio
de las costumbresde los noblespolacos,constituyetambiénun buen
ejemplode aprovechamientode los refranesen un contextoartístico.
Incluso sellegó a elaboraruna estadísticaque atribuyea los refranes
el 3% deltexto de la obra9.

Tambiénen la obra de Slowacki’0 Balldyna (1839), basadaen una
antigua balada popular, una obra aparentementedespegadade la
realidad polaca y la más fantástica de las obras del autor, la
percibimoscomomuy arraigadaen la realidadpolacagraciasal gran
númerode proverbiosentretejidosen el texto dramático.

La segundamitad del siglo XIX esel momentode la publicación
de dos grandes obras que culminan los trabajos paremiológicos
anteriores.IgnacyBernstein(1836-1908),un industrial y comerciante

son Marido y mujer (Mqi i jona), La intriga rápida (Intryga na predce.),El señor
Geldhab(Pan Geldhab),Damasy húsares(Damy i huzary),El señorJowialski(Pan
Jowialski), Las promesasdelas señoritas(=lubypanieñskie,),La venganza(Zemsta).

tAdam Mickiewicz (1798-1855)uno de los más importantespoetaspolacosde la
épocadel romanticismo.Es autordeBaladasy romanzas(Balladyi romanse)(1822),
Sonetasde Crimea (Sonety Krvmskie)(1826), Konrad Wallenrod (1828), Los
Antepasados(D¿iady) (1832),Pan Tadeusz(1834),etc.

9SWIRKO, 5: ,,Przyslowiaw Patio Tadeuszua”, Ludowo~éu Mickiewicza,
Warszawa,1958.

‘<‘iuliusz Slowacki (1809-1849),poetay dramaturgopolaco. Juntoa Mickiewícz
y Krasiñski forma la gran triada del Romanticismopolaco. Entre otros autordel
dramaKordian (1834), queen forma lírica y simbólica intentaexplicar las causas
del fracasodel Levantamientodel 1830, del poemaen prosa,basadoen un tema
bíblico,Anheli (1838), tragediasal estilo shakespearianoubicadaso en la historia o
tradición legendaria polaca: Balldyna (1839),Mazepa(1840),LilIa Weneda(1840),
etc

0KRZYZANOWSKI, J.(1960):Mqdrej glowie do=édwie slrni#e Warszawa,
1960, t. 2, pp.3944l1.
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aficionadoa la arqueologíay la cienciaen general,sededicódurante
añosa coleccionarmanuscritosy libros referentesa la paremiologia.
Su colección, acompañadade un lujoso Catálogo de obras de
contenidoproverbial quecomponenla biblioteca de JgnacyBernstein
(Katalog dziel tre=ciprzyslowiowe¡skladajqcychbibliotek{’ Ignacego
Bernsteina)(1900), la regaló a la Biblioteca de la Universidadde
Cracovia.

El trabajo de Samuel Adalberg (1868-1939)Libro de aforismos,
alegorías y expresionestraseologicas polacas (Kskga przyslów,
przypowieáci i wyraieh przyslowiowvchpolskich)(1889-1894)nos
ofrece un extraordinarioestudio teórico filológico de un notable
número de proverbios, expresionesfraseológicas y proverbiales.
Contiene30.000 refranesy alrededorde 40.000 de sus variantes.El
libro está provisto de una amplia bibliografía que remite a las
recopilaciones antiguas de refranes, a los libros nuevos, obras
literarias y no literarias,calendariosy revistas.Siguiendoel ejemplo
del paremiólogopionero Cnapius,excluyó de su libro los refranes
“indecentes”, salvo aquellos cuyo significado desconocía. Sin
embargo,Adalbergcometióalgunosfallos en su trabajódebidosa su
ciertaincompetenciaen el dominio del polacoantiguo.En cuantoa los
comentarios sobre el significado de los proverbios, Adalberg,
desgraciadamente,en muchos casos siguió la erróneatradición de
Chmielowski y Wójcicki, los cuales, en su desconocimiento,con
frecuenciaserefugiabanal dar explicaciones—no sin imaginación-en
el campo de la toponimia y los nombrespropios. Otro defecto del
importantedel trabajode Adalbergesel hechode que el investigador
nuncallegaraa tratar los proverbioscomo un fenómenouniversaly
abiertoa los cambiosde la realidad.

Sin embargo,Adalbergintrodujo un cambio importantey moderno
en la metodología del trabajo. Abandonó el antiguo sistema de
ordenaciónde los refranesa partir de la primerapalabra.Adalberg,
comomodelo de su trabajo,siguió la experienciade los paremiólogos
alemanes y sobre todo de K. F. Wander (I)eutsches
Sprichwt~rterlexicon, ¡863-l 880) que tomaba como base para IU
clasificaciónlas palabrasinvariables que constituyenel núcleodel
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proverbio.Desgraciadamenteel autor, en ciertasocasiones,pareceser
un tanto inconsecuentecon el sistemaestablecido.

A pesar de los fallos mencionadosanteriormentela obra de
Adalberg fue consideradacomo un verdaderoéxito a la escala
europea, hecho que le proporcionó posibilidades de becas
internacionalesy estudiosen el extranjero.

La última décadadel siglo XIX cuentacon otro importantetrabajo:
la obra de AleksanderBrUckner tituladaProverbios.Páginasde la
historia de la literatura polaca.(Przyslowia. Kartki z dziejów
literaturypolskiej), editadaen el año 1895.

El libro contienecentenaresde proverbiosrescatadosde los díarios
de la Dieta, de la correspondenciaprivada,de los manuscritosdel
siglo XVI. La mayoríade los ejemplosestácorrectamenteexplicaday
provistade su correspondientereferencialatinao en otra lengua.

El principal defecto de este imponentetrabajo es la falta de una
ordenaciónlógica. Pareceque los refranes aparecenen un orden
casualsin ningunaclave. Otro puedeserque esteinvestigador,en la
mayoría de los casosmuy honesto,a veces se deja llevar por su
fantasíay de estemodo, en un entornode explicaciónfundamentaday
filológica, a veces encontramoscomentariosque destacanpor su
ligereza.

LA MODERNA PAREMIOLOGÍA POLACA

El creadorde la modernaparemiologíapolacaes JanBystroñ 12

AleksanderBrUckner(1856-1939)historiadorde la culturay literaturapolaca,
eslavista.Autor de numerosostrabajosde la historia de la lenguapolaca.Entresus
trabajosmerecenla penaser mencionados:Diccionario etimológico de la lengua
polaca (Slownik etymologicznyjczykapolskiego) (1927), Historia de la lengua
polaca (Dziejeftzvka polskiego) (1906), Mitología eslava(Mitologia slowiañska,)
(1918),Mitología polaca (Mitologiapolska) (1924).

‘2Jan Bystroñ (1892-1964) etnólogo, sociólogo, historiador de la cultura y
literatura polacas. Autor de numerosos trabajos científicos, entre otros de:
Sociologíade la literatura. El pablico literario (Sociologia literaturv’. Puhileznose
literacka) (1938), Historia de las costumbresen la antigua Polonia (Dzieje
obyczajóww dawnej Polsce) (1949). Tambiénes autor de numerosostrabajosde
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investigadorformadoen el campode la etnografíay la sociología.En
el año 1933editó un trabajoenciclopédicodedicadoa la paremiología
polaca.El libro contieneunaprimerapartededicadaal estudioteórico
del problema, una segundaparte es un esbozode la historia de la
paremiologíapolacay otraterceraestádedicadaal análisisdel mundo
de los refranesy sus contenidosculturales.Es precisamenteesta
tercera parte la constituye una magnífica aportación al estudio
paremiológicoen Polonia.Estaella hallamosalgoparecidoa un libro
guíapor la obra de Adalberg. Analizandolos refranesrecopiladospor
Adalberg,Bystroñ,futuro autorde la Historia de las costumbresen la
antiguaPolonia, nosofreceuna imageninteresantisimade la cultura
polaca en su aspectomas amplio sobre la agricultura, cuestiones
militares, artesanía, juegos, relaciones jurídicas, costumbres,
creencias,previsionesdel tiempo, eventoshistóricos,etc. En su obra
encontramostambién información sobrelos refranesliterarios, así
como sobre su origen bíblico o clásico. El libro de Bystroñ es
consideradoel primer trabajo paremiológicomoderno de carácter
científico en Polonia.
El estudiode los proverbiospolacosde origen latino y griegoencontró
sus mejoresinvestigadoresen las figuras de Leon Sternbach(1864-
1940), que es autor de Paremiografía polaca del siglo XVII
(Paremiograflapolska w.XVII) (1932). y su dscípuloTadeuszSinko
(1877-1966),que animadopor el ejemplo de su maestro,en el año
1939, publica un interesantelibro Sobre los proverbios clásicos en
lengua polaca (O przyslowiach klasvcznychw polszczvinie,~).Sin
embargo,el titulo de gran paremiólogopolaco del siglo XX se lo
merece otro discipulo de Sternbach,Julian Krzy2anowski (1 892-
1976), historiador de literatura polaca y reconocidoparemiólogoe
investigadordel folclore polaco. Krzftanowskien el año 1958 edita
el libro A buen entendedor,pocaspalabras bastan (Mqdrej glowie,
do=¿dwie slowie ), una extraordinaria colección de ensayos
paremiológicos.La ideade escribirel libro fue concebidaduranteel
procesode preparaciónde la reediciónde la obra de Adalberg. El

investigaciónsobreel folclore polaco.
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principal cometidodel libro eraexplicare] origen, tanto linguistico
como ideológico, de los refranes.El autor, además,nos ofrece su
significadoprimitivo y su relacióncon su realidadcultural concreta.
Evidentemente,todo esto exigía del investigador el conocimiento
profundo del polaco antiguo en sus amplios aspectosde fonética,
morfología,sintaxisy tambiénde los diferentesdialectosde la lengua
polaca.Desdela ideainicial de comentar500 refranes,el libro llegó
paulatinamentea triplicar su extensión.Ademásde ser un excelente
trabajo filológico, merece una especial atención su perspectiva
comparatistaliterario-etnográficaen el estudio de la paremiología
polaca. Así, Krzy±anowskies tambiénel editor de una importante
obra de cuatrovolúmenestitulada El nuevo libro de los proverbiosy
e.rpresionesproverbialespolacos (Nowa ksi~ga przyslówi wyrazen
przyslowiowychpolskich) (1969), una recopilación de proverbios
moderna que incluye todos los materiales que se publicaron
posteriormentea la edición de Adalberg.La obraestáacompañadade
un amplio aparatobibliográficoy un indice.

Sin lugar a duda, la obrade JulianKrzy2anowskies,seguramente,
un elementofundamentalen la creaciónde la modernaparemiología
polacay sus aportacionesa la investigaciónen estefascinanteámbito
de la culturay la literaturapolacasonincomparables.
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